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Este libro presenta un panorama general de la variación dialectal en el territorio hispano-
hablante y explica los rasgos lingüísticos más relevantes de las variedades con mayor difusión 
de la lengua española. A lo largo del texto, se ofrece información sobre aspectos políticos y 
culturales relacionados con la variación dialectal y social del español. Las consideraciones 
históricas son asimismo vitales para comprender los orígenes y la distribución de las varie-
dades del español.

La intención de esta obra es familiarizar a los lectores con los rasgos lingüísticos que carac-
terizan las principales áreas del español y reflexionar sobre sus implicaciones locales, nacio-
nales e internacionales. La idea es facilitar la comprensión del lugar que le corresponde al 
español y sus dialectos en el mundo, ya sea como lengua materna o nativa, ya sea como 
segunda lengua, así como ofrecer argumentos y recursos analíticos en relación con las varie-
dades geográficas y sociales de la lengua.

Estas páginas presentan una forma de entender las variedades del español que no ha sido 
habitual en la dialectología española más tradicional. Por un lado, se ofrece un perfil 
lingüístico de las principales áreas geográficas hispanohablantes en estrecha relación con sus 
contextos políticos y socioculturales. Por otro lado, se presta una especial atención al con-
tacto y a la diversidad de lenguas de cada territorio. Las variedades de los hablantes bilingües 
o de algunas modalidades consideradas generalmente como marginadas y minoritarias tam-
bién reciben una atención poco usual en otras obras de estas características.

Variedades de la lengua española va dirigido a todos aquellos interesados por conocer la 
realidad del español hablado en el mundo y las situaciones de contacto entre el español y 
otras lenguas en América, Europa, África o Asia; y lo hace sin suponer conocimientos previos 
de lingüística, aparte de algunas nociones elementales de fonética. El libro quiere ser útil 
para una gran variedad de estudiantes internacionales, especialmente para aquellos que bus-
can acceder a conocimientos avanzados sobre el español.

Muchos programas universitarios de español o de estudios hispánicos incluyen cursos titu-
lados “Variedades del español” o “Dialectología del español”. Esta área temática ha sido 
ampliamente investigada en todos los países de habla hispana y en países con una larga 
tradición de hispanismo, como Francia, el Reino Unido, Alemania, Italia, Japón o los Esta-
dos Unidos. Estas páginas podrían servir como texto primario, de apoyo o complementario 
para los estudiantes, el profesorado y los hispanistas interesados por este campo.

Todos los capítulos de esta obra van acompañados de una introducción y un resumen, de 
dos propuestas de lecturas complementarias, accesibles a través de internet, de sugerencias 
para investigar y debatir, de un glosario de los conceptos más especializados y de unas elemen-
tales referencias bibliográficas utilizadas en el capítulo y recomendables para ampliar 
conocimientos.

Introducción



xii Introducción

La versión final de esta obra está en deuda con varios colegas que, con inmensa generosi-
dad académica, han comentado y enriquecido la primera redacción de algunos capítulos. 
Andrew Lynch (University of Miami), Manuel Díaz Campos (Indiana University) y Rocío 
Caravedo (Pontificia Universidad Católica del Perú) me han regalado una parte de sus 
muchos conocimientos. Carol Klee (University of Minnesota) me ayudó a darle forma al 
proyecto editorial, para finalmente depositar en él toda su confianza. Gracias a todos ellos y 
gracias a lo/as lectore/as que decidan adentrarse, siguiendo el camino de estas páginas, en el 
fascinante mundo de las variedades de la lengua española



Agradezco a la editorial Arco/Libros y al grupo Planeta, especialmente a la editorial Espasa-
Calpe, su consentimiento para reproducir imágenes previamente publicadas en otras obras 
de mi autoría. La ilustración “Virreinatos y audiencias de América en los siglos XVII y XVIII” 
(Cap. 3) ha sido cedida por Luis Doyague, a quien también le expreso mi agradecimiento.

Créditos



[ã]:	 /a/ nasalizada (el aire sale parcialmente por la nariz)
[ß]:	 /b/ fricativa (cierre de los labios sin interrupción de la salida del aire)
[ð]:	 /d/ fricativa (la lengua se aproxima a los dientes sin interrumpir la salida 

del aire)
[γ]:	 /g/ fricativa (la lengua se aproxima al velo del paladar sin interrumpir la 

salida del aire)
[h]:	 aspiración faríngea sorda (se produce un rozamiento del aire en la faringe y 

las cuerdas vocales no vibran)
[j]:	 /i/ semivocálica o semiconsonántica (aire, piano) (la lengua se aproxima al 

paladar)
[ʝ]:	 palatal fricativa sonora (la lengua se apoya en el paladar sin producir 

rozamiento y las cuerdas vocales vibran)
[ʎ]:	 palatal lateral sonora (la lengua se apoya en el paladar con salida lateral del 

aire y las cuerdas vocales vibran)
[ʃ]:	 prepalatal fricativa sorda (sonido similar a sh)
[ɲ]:	 nasal palatal (la lengua se apoya en el paladar y salida nasal del aire)
[ŋ]:	 nasal velarizada (la lengua se apoya en el velo del paladar y salida nasal 

del aire)
[r]:	 vibrante múltiple (carro; rojo) (la lengua vibra en los alveolos)
[ɾ]:	 vibrante simple (cara; duro) (la lengua toca una vez los alveolos)
[s̪]:	 /s/ dorsodental fricativa sorda (la lengua roza en los dientes y las cuerdas 

vocales no vibran)
[ʧ]–[t͡ ʃ]:	 prepalatal africada sorda (la lengua se apoya en el paladar delantero, con 

cierre seguido de rozamiento y las cuerdas vocales no vibran) (chiste; mucho)
[x]:	 velar fricativa sorda (junto; rojo) (la lengua roza en el velo del paladar y las 

cuerdas vocales no vibran)
[ʑ]:	 vibrante asibilada (la lengua roza y vibra en el paladar y las cuerdas vocales 

vibran)
[ʒ]:	 palatal rehilada sonora (la lengua se apoya en el paladar con rozamiento 

intenso y las cuerdas vocales vibran)
[w]:	 /u/ semivocálica o semiconsonántica (causa, puedo) (la lengua se aproxima al 

velo del paladar)
[θ]:	 interdental fricativa sorda (zapato, canción) (la lengua roza entre los dientes 

superiores e inferiores y las cuerdas vocales no vibran)

Las formas y expresiones entre corchetes ( ) representan pronunciaciones. Las palabras o 
expresiones entre comillas simples (‘ ‘) representan significados.
 

Signos fonéticos más especializados  
(Alfabeto Fonético Internacional)



Mapa 0.1  Lenguas de España

Fuente: Moreno-Fernández 2009



Mapa 0.2  Mapa político de países hispanoamericanos



Introducción

La diversidad lingüística es uno de los grandes tesoros de la humanidad. Su origen está ínti-
mamente ligado tanto a la propia naturaleza del lenguaje, como a los condicionamientos 
socioculturales y contextuales en que las lenguas se desenvuelven. Las cuestiones que suscita 
la diversidad de lengua son numerosas y profundas, desde el modo en que se genera, hasta su 
distribución geográfica, en la actualidad y a lo largo de la historia.

Este capítulo presenta el origen y el estado actual de la diversidad de lenguas en el mundo, 
prestando atención a su desarrollo histórico y distribución geográfica. Trata también de la 
variación y el cambio lingüísticos como factores determinantes de la diversidad.

Los objetivos de este capítulo son los siguientes:

a	 presentar el origen y desarrollo de la diversidad lingüística;
b	 determinar la posición del español entre las lenguas del mundo;
c	 explicar el origen y desarrollo de las variedades dialectales en relación con sus entornos 

socioculturales;
d	 presentar los fundamentos del cambio lingüístico en su relación con factores internos y 

externos.

1.1  La diversidad lingüística

El desarrollo del intelecto humano y la multiplicidad de modos de vida no pueden entenderse 
adecuadamente si no se valora la diversidad de lenguas. Las formas en que tal diversidad se 
origina y manifiesta son muy distintas y complejas porque en ellas están implicados com-
ponentes biológicos, sociológicos, históricos, etnográficos y antropológicos, más allá de los 
netamente lingüísticos. Por eso merece la pena preguntarse cómo ha surgido la diversidad y 
cómo se distribuyen las variedades lingüísticas por el planeta.

La diversidad lingüística guarda ciertos paralelismos con la multiplicidad de especies que 
habitan la Tierra. Asimismo, en relación con la diversidad genética humana, se han llegado 
a asociar las variantes raciales, con las lenguas que se hablan en el mundo. Las grandes 
migraciones de la antigüedad supusieron la dispersión de grupos humanos con rasgos gené-
ticos precisos y, al mismo tiempo, de las lenguas que hacían posible la comunicación entre 
ellos. De hecho, la distribución de lenguas en el mundo se asocia parcialmente a acontec-
imientos abruptos, desde un punto de vista sociodemográfico, como las migraciones masivas, 
las invasiones o las conquistas. Pensemos, por ejemplo, que la difusión de la gran familia 
indoeuropea, en su conjunto, ha estado íntimamente ligada a los fenómenos de la coloni-
zación y de la migración. De hecho, estos factores han sido determinantes, por ejemplo, en 
la historia del español. Sin embargo, no puede olvidarse que genes y lenguas no se identifican 
necesariamente y que la genética es ajena a la historia social de las lenguas.

Capítulo 1
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2 Lenguas y diversidad

La gran cantidad de lenguas y variedades habladas por comunidades de tamaño muy 
pequeño explica que muchas de ellas estén en peligro de extinción: al ser manejadas por 
grupos reducidos de hablantes, generalmente grupos indígenas, no permiten su uso con cier-
tos fines comunicativos (por ejemplo, para la ciencia o las nuevas tecnologías) y ello obliga 
a utilizar una lengua más general, que puede acabar desplazando a la minoritaria en su propia 
comunidad de origen. Esta es la situación que se vive en muchos entornos bilingües del 
espacio hispanohablante, tanto en América como en África.

Por otro lado, entre las lenguas vivas se cuentan las modalidades nacidas de los contactos 
entre lenguas diferentes, contactos que también han sido consecuencia, en su mayoría, de las 
navegaciones patrocinadas por las potencias europeas desde 1500. Estos contactos llevaron a 
la necesidad de comunicación entre los hablantes de lenguas europeas (francés, español, hol-
andés, inglés, portugués) y los hablantes de lenguas originarias de África, Asia, América u 
Oceanía. De esa comunicación surgieron variedades mezcladas, utilizadas solo con ciertos fines 
comerciales, pero que, en muchos casos, acabaron convirtiéndose en la lengua materna y 
propia de una comunidad. Estas lenguas reciben la denominación de lenguas criollas. Las 
diferencias en los estilos de colonización de las potencias europeas explican parcialmente que 
haya más lenguas criollas de base inglesa o francesa que de base española (§ 14.4.2).

Finalmente, entre las lenguas del mundo también se incluyen las lenguas de signos 
utilizadas por la población con carencia o deficiencia auditiva. Quienes no pueden perci-
bir los sonidos ni emitirlos con facilidad han intentado siempre comunicarse mediante 
gestos. Las lenguas de signos se han formalizado y han sido reconocidas en el seno de las 
diferentes comunidades lingüísticas, pero no han de entenderse como derivaciones o 
variantes de las lenguas habladas, sino como auténticas modalidades lingüísticas indepen-
dientes. Dentro de la geografía hispánica, se usan diversas lenguas de signos o señas, como 
la lengua de signos española, mexicana, cubana, puertorriqueña, colombiana, peruana, 
chilena, argentina . . . Prácticamente cada país hispanohablante cuenta con su propia 
lengua de signos.

1.2  El español entre las lenguas del mundo

El número de lenguas que se hablan en el mundo se sitúa entre un mínimo de 4.500 y un 
máximo de 10.000, si bien la cantidad comúnmente aceptada es de alrededor de 6.000. La 
falta de información sobre muchas variedades lingüísticas y las dificultades para clasificarlas 
llevan a proponer estimaciones diferentes. El primero que elaboró un catálogo de las lenguas 
del mundo fue el jesuita español Lorenzo Hervás y Panduro, que entre 1800 y 1805 publicó 
en Madrid su Catálogo de las lenguas de las naciones conocidas.

Como se acaba de mencionar, la pregunta sobre el número de lenguas que se hablan en 
el mundo no tiene una respuesta clara ni única. En realidad, las disputas sobre la cantidad 
de lenguas no suelen dirimirse por media docena arriba o abajo, sino que, como hemos 
comprobado, la discrepancia puede ser de centenares. Tal nivel de divergencia se debe a 
una cuestión de perspectiva. El problema para conocer el número de lenguas del mundo – o 
incluso de un simple continente – no está en el mecanismo de recuento, sino en decidir qué 
se debe recontar. Así pues, el primer escollo que se ha de salvar es la definición de “lengua”; 
y el segundo consiste en la identificación de cada una de las lenguas. Sucede, sin embargo, 
que no es posible cerrar una definición de “lengua” con argumentos lingüísticos, ya que el 
concepto no es propiamente lingüístico, sino social. Llamamos lengua a aquello que con-
vencionalmente hemos decidido llamar lengua. De este modo, el factor que impide 


